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Гапоненко Л.П., Пантелєєва В.О. Особливостi методiв навчання
лексики на уроках iноземної мови у середнiй школi.
У статi розглядаються основнi методи навчання лексики в середнiй
школi, їх характеристики та особливостi. Висвiтлюються та описуються
сучаснi та ефективнi методи i прийоми навчання лексичного матерiалу з
урахуванням цiлей уроку та диференцiацiї навчання. Наведено приклади
рiзноманiтних видiв дiяльностi, що сприяють максимально продуктивному
засвоєнню знань учнями. Визначено важливiсть диференцiацiї учнiв за
типом сприйняття iнформацiї та пiдбору вiдповiдних видiв пояснення
та дiяльностi для однаково високого рiвня засвоєння iнформацiї усiма
учнями.
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Гапоненко Л.П., Пантелеева В.О. Особенности методов обучения
лексике на уроках иностранного языка в средней школе.
В статье рассматриваются основные методы обучения лексики в средней
школе, их характеристики и особенности. Освещаются и описываются
современные и эффективные методы и приемы обучения лексического
материала с учетом целей урока и дифференциации обучения. Приведено
примеры разнообразных видов деятельности, которые способствуют
максимально продуктивному усвоению знаний учениками. Определено
важность дифференциации учеников по типу восприятия информации
и подбора соответствующих видов объяснения и деятельности для
одинакового высокого уровня усвоения информации всеми учащимися.
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Haponenko L., Pantelieieva V. The peculiarity of teaching vocabulary
methods at the foreign languages lessons in secondary school.
The major methods of teaching vocabulary in secondary school, their features
and peculiarities are highlighted in the article. The modern and effective
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methods which consider the lessons’ purposes and differentiation while teaching
are described. The examples of different activities which help students to
absorb information most productively are given. The article determines the
importance of differentiation of students by the styles of learning and the
selection of appropriate explanation and activities in order to get maximum of
the information students are provided with.

Key words: methods of teaching vocabulary, method, vocabulary,
foreign languages, secondary school.

Постановка проблеми. З кожним роком свiт стає все прогресив-
нiшим, з’являється незлiчена кiлькiсть iнновацiй та новiтнiх методик
в будь-якiй сферi життя. Сучасна школа швидко реагує на запити
суспiльства й веде пошук нових та вдосконалених методик. Головним
запитом i, одночасно з тим, метою вивчення iноземних мов на даний
момент є вiльне спiлкування.

Минув той час, коли уроки iноземних мов були нацiленi на
граматику та переклад. Сучасний школяр вже з початкових класiв
знає, що iноземна мова потрiбна для комунiкацiї з iншими людьми як
в реальному життi, так i в вiртуальному.

Основною успiшного навчання є дiєвi методи викладання, якi будуть
не тiльки в академiчному порядку пiдвищувати рiвень знань школярiв,
а й розвиватимуть iнтерес до iншомовної культури, мотивуватимуть
до навчання та допомагатимуть розширювати свiтогляд учнiв.

Вивчення iноземної мови потребує, перш за все, опанування лек-
сичним матерiалом з рiзних сфер життя людини. Саме тому вивчення
методiв навчання лексики на уроках iноземної мови у середнiй школi,
визначення їх ефективностi та результативностi набуває актуальностi в
сучасному освiтньому процесi. Виховання кожного українця успiшним
та конкурентноздатним не тiльки в Українi, а й за її межами стало
необхiдною складовою розвитку системи української освiти.

Аналiз останнiх дослiджень. Процес навчання iноземної мови
не реалiзується без використання рiзноманiтних методiв навчання.
Методи навчання — це основний iнструмент, який використовують
пiд час навчання любої дисциплiни, в тому числi й iноземної мови.
Першочергово спробуємо з’ясувати, що таке метод.

Як зазначають С.Мартиненко та Л.Хоружа, у дидактицi метод
навчання — це певний спосiб цiлеспрямованої реалiзацiї процесу
навчання, досягнення поставленої мети. Правильний пiдбiр методiв
вiдповiдно до мети та змiсту навчання, вiкових особливостей учнiв
сприяє розвитку їхнiх пiзнавальних здiбностей, озброєнню їх умiннями
й навичками використовувати здобутi знання на практицi, готує учнiв
до самостiйного набуття знань, формує їхнiй свiтогляд [3].
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Згiдно iз Дж.Рiчардсом та Т.Роджерсом, метод у навчаннi
iноземним мовам — це план подання матерiалу, що вивчається, який
базується на певному пiдходi. Методи подiляються на три групи:
функцiональнi, структурнi та iнтерактивнi.

Вiдповiдно до I. Гусленко методи навчання можуть бути розглянутi
як у широкому, так i у вузькому значеннi. У широкому значеннi —
це спрямованiсть навчання, методична система, яка характеризується
своїми цiлями, змiстом, принципами та прийомами навчання (напр.,
прямий метод, комунiкативний метод). У вузькому — спосiб навчання
iноземних мов (ознайомлення, опрацювання, застосування) [1].

Мета дослiдження — проаналiзувати рiзнi методи навчання
лексики на уроках iноземної мови у середнiй школi та охарактеризувати
їх особливостi на рiзних етапах сприйняття лексичного матерiалу.

Виклад основного матерiалу. З плином часу i розвитком суспiль-
ства система освiти суттєво змiнилася, згiдно iз Загальноєвропейськими
Рекомендацiями сучаснi мови незалежно вiд їх статусу (мiжнародного,
державного чи регiонального) виконують такi суспiльнi функцiї:

а) готують особистiсть до зростаючих потреб мiжнародної мобiль-
ностi i спiвпрацi у галузi освiти, культури, науки, торгiвлi та
промисловостi;

б) полегшують спiлкування та взаємодiю (спiвпрацю) мiж народами,
що розмовляють рiзними мовами;

в) сприяють взаємному пiзнанню, збагаченню та розумiнню, а також
вихованню терпимостi i поваги до особистостi та її культурних
вiдмiнностей;

г) забезпечують доступ до свiтового вiдкритого iнформацiйного
простору [4].

Знання та компетентностi, якими мають оволодiти дiти пiд час
навчання у школi, вiдображено в освiтнiй програмi, затвердженiй
Мiнiстерством освiти. Також згiдно iз останнiми реформами в областi
освiти, типовi освiтнi програми з iноземних мов мiстять низку тем i
питань, що безпосередньо пов’язанi з проблематикою iнтегрованих
змiстових лiнiй. Програми не обмежують смислове та лiнгвiстичне на-
повнення iнтегрованих змiстових лiнiй, а лише пропонують орiєнтовнi
шляхи їх реалiзацiї. Вчителi можуть наповнити новим мiжпредметним
змiстом й iншi теми, створювати альтернативнi можливостi для
поєднання рiзних знань та умiнь, а також навчальних методiв з метою
формування ключових життєвих компетентностей та досягнення
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цiлiсностi навчальної програми й навчального процесу вiдповiдно до
потреб певного класу [5].

Серед найновiших методiв навчання iноземних мов, що виникли
переважно в англомовних країнах — США i Великобританiї — в останнi
десятирiччя ХХ ст., все бiльшого поширення набувають методи, якi
об’єднують у собi комунiкативнi i пiзнавальнi (академiчнi) цiлi. Їх
основними принципами є: рух вiд цiлого до окремого, орiєнтацiя занять
на учня (learner-сentered lessons), цiлеспрямованiсть i змiстовнiсть
занять, їх спрямованiсть на досягнення соцiальної взаємодiї при
наявностi вiри викладача в успiх своїх учнiв, iнтеграцiя мови та
засвоєння її за допомогою знань з iнших галузей наук [12].

До сучасних методiв також вiдноситься метод сугестивного
вiдкриття (Guided discovery) та Content-based learning (навчання,
що базується на змiстi). Ключовий постулат методу сугестивного
вiдкриття — що учнi краще засвоюють матерiал, коли вiдкривають
для себе щось нове (елементи мови) самостiйно, а не коли матерiал
викладений вчителем. А ключовий принцип Content-based learning —
це мотивацiя учнiвства до навчання через використання матерiалiв,
змiст (тема) яких вiдповiдає iнтересам учнiв та допомагає їм дiзнатися
щось нове [3].

Основнi лексичнi одиницi, що мають вивчатися учнями на кожному
етапi навчання, зазначенi у шкiльнiй програмi вiд Мiнiстерства освiти.
При пiдборi методiв потрiбно звернути увагу на вiк та iндивiдуальнi
особливостi учнiв.

Перекладнi способи розкриття значень iншомовних лексичних
одиниць включають: однослiвний переклад; багатослiвний переклад;
поза фразовий переклад; тлумачення значення або пояснення лексичних
одиниць рiдною мовою; дефiнiцiя/визначення [1].

До безперекладних способiв розкриття значень iншомовних
лексичних одиниць вiдносяться: наочна семантизацiя (демонстрацiя
предметiв, малюнкiв, картин, жестiв, рухiв тощо); мовна семантизацiя:
за допомогою контексту, iлюстративного речення/речень; зiставлення
однiєї лексичної одиницi з iншими вiдомими словами iноземної мови —
за допомогою антонiмiв i зрiдка синонiмiв; дефiнiцiя — опис значення
нового слова за допомогою уже вiдомих слiв; тлумачення значення
лексичних одиниць iноземною мовою [1].

Пiд час вивчення лексики важливою складовою є контекст. Будь-
якi слова та вирази мають вивчатися з опорою на тему, тим самим
створюючи першi асоцiацiї. Вчитель має подати яскравi образи, що
закрiпляться у пам’ятi учнiв, наприклад, за допомогою цiкавої iсторiї,
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зображень, вiдео, смiшних картинок iз Iнтернету тощо. За бажанням
можна створити персонажiв, яких учнi зустрiчатимуть протягом
навчального року пiд час вивчення рiзних тем. Такi контекстуальнi
картинки не тiльки створять додатковi умови для запам’ятовування, а
й викликатимуть певнi емоцiї пiд час вивчення рiзноманiтних тем [8].

А. Вейлер зазначає, що в реальному життi ми не докладаємо зусиль,
щоб запам’ятати певнi речi, те ж саме має застосовуватися i у вивченнi
лексики. Тобто, учнi мають прив’язувати новi лексичнi одиницi до
особистих потреб та свого повсякдення, утворюючи такi собi «хуки». I
чим бiльше цих «хукiв» з’являється, тим краще запам’ятовується нова
лексика [7].

Обговорення слова, пошук синонiмiв та антонiмiв до нього,
пояснення значення замiсть банального перекладу є також одним
iз методiв вивчення нової лексики. Якщо максимально включати
учнiв в обговорення, можна не тiльки розширити словниковий запас
синонiмiчними та антонiмiчними рядами, а й допомагати учням
розвивати лiдерськi та ораторськi якостi, вчити пояснювати складнi
речi доступною мовою, сприяти покращенню самооцiнки та загальної
атмосфери в колективi [9].

Л.Панова, I. Андрiйко та iн. зазначають, що для пiдвищення
ефективностi процесу засвоєння нових слiв учитель повинен записати
їх на дошцi, пояснити значення, потiм чiтко вимовити вголос, а учнi —
хором повторити [4].

На середньому i старшому етапах навчання доцiльно використову-
вати засоби, що забезпечують “iнвентаризацiю” словникового запасу,
тобто тематичне i словотворче групування лексичних одиниць. Один
з таких прийомiв — створення ментальних карт (mind-mapping) з
певної тематики, якi допоможуть розкрити основне поняття лексичних
одиниць через ключовi слова, що у виглядi гiлочок розходяться вiд
центру [2].

Як зазначає О.Тiтова, в процесi навчання лексики доцiльним є
використання рiзноманiтних iгор. Гра на уроцi англiйської мови —
це ситуативно-варiативна вправа, де створюється можливiсть для
багаторазового повторення лексичної одиницi. Лексичнi iгри сприяють
бiльш швидкому i мiцному запам’ятовуванню iншомовних слiв,
словосполучень та речень, особливо якщо знання цього матерiалу є
обов’язковою умовою виграшу. Правила гри, що варто пояснювати
рiдною мовою молодших школярiв, та дидактичнi матерiали для гри
повиннi бути простими. Цих принципiв необхiдно дотримуватися, щоб
не заплутати учнiв у правилах, обладнаннi, самому процесi гри [6].
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Важливо зазначити, що у середнiй ланцi навчаються школярi, якi
вступають у пiдлiтковий перiод, а це означає, що примус, накази i
т. д. викликатимуть зворотну реакцiю. Для досягнення найкращого
результату, атмосфера на уроцi має бути максимально наближеною до
реального спiлкування та бути невимушеною. Кожен учень має бути
активно залученим до всiх видiв дiяльностi на уроцi. А вiд вчителя
буде залежати, як ефективно будуть працювати його учнi та розвивати
свої комунiкативнi здiбностi. Вiд того, який метод обере вчитель, буде
залежати результат, який продемонструють його учнi.

Як вже зазначалося ранiше, головною метою вивчення iноземних
мов на даному етапi є здатнiсть до iншомовного спiлкування. Вибiр
методiв навчання напряму залежить вiд мети навчання. Вибiр методiв
навчання лексики має на метi збагачення лексичного запасу учнiв задля
активного використання її в своєму мовленнi.

Пiдбiр методiв навчання залежить вiд багатьох факторiв. Перш за
все, це вiк та активнiсть учнiв, їх iнтелектуальний розвиток, вмiння
зосереджуватися на одному матерiалi та швидкiсть переключення
мiж рiзними видами дiяльностi. Важливим у процесi навчання є
застосування диференцiйованого пiдходу, зважаючи на рiвень знань
учнiв та найбiльш продуктивнi для них шляхи сприймання iнформацiї.

Засвоєння лексики учнями вiдбувається у декiлька етапiв i задача
вчителя — максимально розкрити кожен з етапiв та пiдiбрати такi
вправи, якi б допомагали учням запам’ятовувати якомога продуктив-
нiше, при цьому не навантажуючи їх.

Перший етап засвоєння лексики — помiтити та зрозумiти нове
слово. Пiд час вивчення iменникiв потрiбно максимально застосовувати
вiзуальнi елементи, але не постiйно використовувати картки та
картинки, а презентувати учням об’єкти з реального життя, можливо,
навiть, апелювати до органiв чуття учнiв, наприклад, аромат, звук,
смак [10].

Пiд час вивчення прикметникiв об’єкти з реального життя також
стануть у пригодi. Наприклад, пiд час вивчення таких слiв як «soft»,
«rough». Для бiльш складних прикметникiв типу «spectacular, huge,
stunning, gorgeous» можна принести фото Лувру, Єгипетських пiрамiд,
Ейфелевої вежi [10].

Абстрактнi слова не можуть бути поясненi просто за допомогою
карток. Тут потрiбнi завдання типу пiдбiр синонiмiв-антонiмiв, дефiнiцiї
або просто контекст. Наприклад, щоб пояснити слова «early» та «late»,
варто нагадати учням, о котрiй годинi починається урок i вiдзначити,
що тi, хто приходять до цього часу — «early», а тi, хто пiсля, —
«late» [10].
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Наступним етапом є впiзнавання нових слiв. Вправами, що
допоможуть на цьому етапi, є «Bingo», «Matching». «Bingo» передбачає
картки з iлюстрацiєю та словом. Вчитель роздає учням картки з
iлюстрацiями, а сам показує та називає картку зi словом, або навпаки.
«Matching» може пропонувати незлiчену кiлькiсть умов, наприклад,
з’єднати синонiми та антонiми, слово i дефiнiцiю, слово i зображення i
т. д. Таким чином учень бачить слово, проговорює його i закрiплює
асоцiативний ряд [10].

Третiй етап засвоєння лексичних одиниць — вiдтворення. На даному
етапi можна використовувати такi вправи як «Descriptions». Iснує багато
явищ, ситуацiй i т. д., якi учнi можуть описувати, поки вивчають новi
лексичнi одиницi. Йдеться мова як про уснi, так i письмовi описи.
Описувати можна як фото, статтю в газетi, так i свої власнi подорожi.
Вчитель може надати iнструкцiї або залишити завдання у вiльнiй
формi [10].

Наступним прикладом завдань є «Mind maps» чи «Brainstorming».
Вчитель має написати на дошцi слово, наприклад, «Weather», обвести
його в кружечок i вiдводити вiд нього «променi», де записувати, що в
учнiв асоцiюється iз цим словом. Можна навiть малювати «пiдкола»,
вiд яких також проводити «промiнцi» [10].

Кожну вправу можна адаптувати пiд iндивiдуальнi особливостi
учнiв, головне, максимально вивчати лексику в контекстi. Щоб учнi
сприймали iнформацiю не як окремий потiк непов’язаних мiж собою
тем, а як єдиний механiзм, де кожна деталь пов’язана з iншими.

Коли вчитель пояснює матерiал вербально, можна застосувати
велику кiлькiсть прийомiв. Окрiм вищеперерахованих вправ, значний
вiдгук вiд учнiв може отримати фiзичне вiдображення, емоцiйна
прив’язка до слова, логiчнi загадки, ребуси, кросворди. Розвиток рiзних
сторiн особистостi в контекстi iноземної мови має позитивний вплив не
тiльки на розширення знань з мови, що вивчається, а й на розумовi,
комунiкативнi та навiть фiзичнi здiбностi учнiв [13].

Урок iноземної мови має проводитися у максимально сприятливих
умовах. Учнi мають бути налаштованi на iншомовний процес, почувати
себе комфортно не тiльки один з одним, а й з учителем. Саме тому
на пiдготовчому етапi уроку школярi налаштовуються на робочий
лад завдяки iншомовним розминкам, створення вчителем iншомовної
атмосфери тощо.

Протягом уроку потрiбно застосовувати рiзноманiтнi види дiяльнос-
тi, щоб учнi вiдчували себе максимально комфортно, застосовували
мову на кожному етапi уроку та iз самого початку та до останньої
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хвилини уроку почували себе зануреними в iншомовну атмосферу.
Важливою є робота в парах, перевiрка нової лексики у поєднаннi зi
старою, за правило потрiбно ввести застосування мiнiмум 5 нових слiв
пiд час дiалогiв та обговорень будь-яких питань. Завершення уроку
також грає велику роль у закрiпленнi матерiалу учнями.

В кiнцi уроку вчитель має провести рефлексiю, наприклад, у формi
гри. Кожен має назвати по одному слову, яке вивчили на уроцi, але
не повторювати те, що вже було названо. Такий вид роботи стане
фiнальним закрiпленням нового лексичного матерiалу.

Також прикладом активностi, яку можна використати на етапi
рефлексiї є «Exit Ticket». Учнi мають написати за хвилину (або менше)
якомога бiльше слiв та нових лексичних одиниць, якi вони запам’ятали.

Якщо вчитель ставить собi за мету розвинути аналiтичнi та критичнi
здiбностi учнiв, то можна застосувати прийом пiд назвою «Two Stars
and a Wish». Учень має проаналiзувати досягнення свого однокласника.
Потрiбно написати двi позитивнi речi стосовно роботи на уроцi та одне
побажання. Наприклад:

F You were very active today F You spoke English a lot H You should
be more attentive

Етап рефлексiї є не менш важливим за iншi етапи уроку, адже це є
фiнальним закрiпленням нового матерiалу в учнiв на момент вивчення
на уроцi.

Загалом, урок iноземної мови має бути побудованим таким чином,
щоб засвоєння нового лексичного матерiалу вiдбувалося легко, невиму-
шено, але максимально продуктивно. Багато що залежить вiд технiч-
них можливостей школи, iндивiдуальних особливостей учнiв i т. д, але
вчитель має у будь-яких умовах знайти найкращий спосiб навчання
для кожного класу.

Висновки. В статтi проаналiзована велика кiлькiсть сучасних
дослiджень з теми, наведено приклади рiзноманiтних видiв дiяльностi,
якi можна застосовувати на уроках iноземної мови у середнiй школi.
Стаття глибше розкрила питання особливостей вибору методiв навчан-
ня лексики у середнiй школi, висвiтлило основнi етапи успiшного
засвоєння лексичних одиниць та пiдкреслило, що в умовах стрiмкого
розвитку суспiльства методи навчання також мають розвиватися, мо-
дернiзуватися та створювати необхiднi умови для продуктивної роботи.

Перспективи. Отриманi пiд час дослiдження результати можуть
бути використанi пiд час написання публiкацiй та дослiдницьких
робiт, стаття є достовiрним джерелом узагальненого досвiду рiзних
дослiдникiв та вчителiв, якi прагнуть розвивати галузь викладання
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iноземних мов у школах та пiдняти сучасну українську школу на якiсно
новий рiвень.
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